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AHHOTaunA

MoNUTUYECKNA AMCKYpC, npegnaras MHOFONMAaHOBbIA MaTepuan ANA Hay4YHbIX UC-
CnefoBaHWi, NPUBEKAET CNeLuannucToB pasiMyHbiX obnacTeil 3HaHUs, 4TO obecne-
4YMBaAET MEXAUCLMMANHAPHYK HanpaBneHHOCTb B WM3YYEHUU [AHHOTO (heHOMeHa.
MpakKTUYeCcKnii NHTepec K pesyfibTataM UCCef0BaHWIA, HanpaBaeHHbIX Ha U3y4veHue
0COOEHHOCTEN nepeBofa NMHIBUCTUYECKMX eANHNUL, COXPaHAETCA CO BPEMEH Havana
MeXAYHapOAHbIX MOMUTUYECKUX KOHTAKTOB M BHOBb aKTya/M3upyeTcs B CBSI3U C
BO3pacTaHMeM WHTepeca K MOAUTUYECKUM COObITUAM, NPOUCXOAALMM B MUpe, a
TaKXe YBE/IMYEHNEM WX POAM B (POPMUPOBAHUN COBPEMEHHON TFeOoNONMTUYECKOM
KapTWHbI Mupa, onpejensoLLei XXunsHb nogen. B HacToAwel pabote Haxo4AT CBOe
OTpaXKeHMe N pa3BuUTUE NMOMOXEHUS COBPEMEHHBIX NMEPEeBOAYECKUX TEOPUNA, a Takxke
NIMHTBOMO/IMTONIOrNYECKOM MapajurMbl HAY4YHOrO 3HaHWA, NO3BONAOWME NOLONTM K
BOMPOCY OCYLLECTB/EHMsA MOMCKa Hambonee NOAXOASLLEro BapuaHTa nepesofja B
pamkax NofIMTUYEeCKOro AMCKYpca Kak Ha CEMaHTUYeCKOM, TaK U Ha KOHHOTaTUBHOM
YPOBHE C Yy4eTOM 0COOGEHHOCTEN HauWOHaNbHbIX MeHTanuTeToB. OCOOEHHOCTUN ne-
peBofa TEKCTOB MOJIMTUYECKOrO AMCKYypca 00YyCNoB/eHbl XapaKTepoM W OCHOBHOW
KOMMYHUKaTUBHOW 3ajayeil TakKMx NpousBefeHnin. B pamkax n3yyeHUs aHrn1053bly-
HbIX TeKcToB CMW monuTnyeckon TemaTuMKM UccneaoBaTen 0TMe4atoT MOMMMO Me-
pefayn KOrHUTUBHOW, TakXe nepefady 3MOLMOHANbHON MHGpOpMauMmM, oTpaxaro-
WYy nosuyuto aBTopa. B gaHHOM cTaTbe 0c060€ BHMMaHUe yaenseTcs TakuM xapak-
TEPUCTMKAM aHIN0A3bIYHbIX NOMTUYECKUX TEKCTOB KaK KAULWINPOBAHHOCTb, 3MOLMK-
OHa/IbHO-3KCMPEeCcCUBHOE BO3ENCTBME U IMHIBOKPEATUBHOCTb, & TakXKe paccMaTpu-
BAlOTCA OCHOBHbIe CNOCO6bI MX NepeBoja.

KntoueBble cnoBa: nepeBof; NOMUTUYECKUIA AUCKYPC; KNULWINPOBAHHOCTb; 3MOLMO-
Ha/IbHOCTb; BO34ENCTBUE; NMHIBOKPEATUBHOCTb.
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Abstract

At the current stage of scientific development political discourse offering multifaceted
investigation material attracts experts of various fields of research, which provides an
interdisciplinary focus in the study of this phenomenon. The practical interest in the
results of such research has been revealed since the initiation of international relations
and has gained even more popularity with the rise of public interest in political events
and the increase of their role in determining people’s lives in the modern geopolitical
environment. The work proposes and develops the tenants of modern translation theo-
ries and linguopolitical paradigm of scientific knowledge, providing for the approach
to offer the most adequate variant of translation of linguistic units from English into
Russian within political discourse, both on the semantic and connotation levels with
regard to peculiarities of national mentalities. Within the framework of political dis-
course, which includes the study of Mass Media political texts, scientists speak of both
cognitive knowledge and emotional information transfer, reflecting the personal stance
of the author. The current article reveals special characteristics of political texts, in-
eluding cliches, expressive emotional influence on the public and linguistic creativity.
Special attention in this work is also given to the suggestions of most adequate vari-
ants of translation for these cases.

Keywords: translation; political discourse; cliches; emotional influence; linguistic
creativity.
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BeegeHune
Kak M3BeCTHO, MepeBOf ABNAETCH BaX-

CneuunanuncTsl,
HbIM  BOMPOCOM,
BapuaHT onpegeneHUa MNOHATUSA

3aHMMalo L Mecs

72

JaH-
npegnaraloT  CneayoLni
nepeBoOA:

TOBOM, TaK M Ha oduuManbHOM ypoBHe. Ha
COBPEMEHHOM 3Tane A9 NOHUMAHWUSA HeKOTO-
PbIX HEOMOrM3MOB XXWBOW peyn UM TeKCTOB
CMW T1pebyeTcs 3HaHUE WHOCTPaHHbIX A3bl-
KOB WM KaK MWUHWUMYM, 3HaHWe OnpefeneH-
HbIX NEKCUYECKUX eAWHUL, WX 3HauYeHuUs u
BO3MOXXHOCTW nepeBofa Ha APYro s3blK C
y4yeTOM 0CO6EHHOCTeil HauMOHaNbHOr0 MEH-
TanuMTeTa Ha A3blK NepeBoja.

«lMepeBoA - 3TO BUJ A3bIKOBOFO NocpeaHnYe-
CTBa, NPV KOTOPOM Ha APYroMm A3blKe CO3/4aeT-
CSl TEKCT, MOMIHONPABHO 3aMEHAILWNIA OpUrn-
Han» (Komuccapos, 1990). OTgefbHO Bblge-
NAKT TakXe 00beKT mccnefoBaHnsa: «O6bek-
TOM HayKun O nepeBoje ABNAETCA KOMMYHUKa-
UMa C MCNoNb30BaHWEM ABYX $3blKOB, rae
LeHTpasbHbIM 3BEHOM BbICTYNaeT [esATefb-
HOCTb MepeBOAYMKa WAWN MepeBof, KOTOPbIi
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npefacTaBnsieT cob60i 0AMH M3 BMAOB PeyeBOl
peatensHocTu» (MuHbap-benopyues, 1980).

B HacTofwee Bpemsa BO3pacTaeT WHTe-
pec pasnyHbIX AUCUUNINUH K WU3YYEHUID MOo-
NNTUYECKOTO AUCKYpca, UYTO O0ObACHSEeTCH
yBe/nvyeHneM o6LieyenoBeYeCKo 3amHTepe-
COBAHHOCTM B MOJMTUYECKUX MpoLeccax, a
TaKXe yBe/MyeHMeM MX akTyanbHocTu. Cpe-
AN Hanbonee 3HaAYMMbIX MOIMTUYECKUX ABNE-
HUA N COBBLITUA MOXHO OTMETUTbL BOJIHbI NO-
nynu3Ma, npuBoAALLMe K HeOXWAaHHbIM Mo-
NINTUYECKUM U3MeHeHunam: [oHanbg Tpamn B
2016 rogy BOMpeku NporHosam Obin U3bpaH
npesngeHtom CLUA, nonmtonorn otmevarT
OMpefeneHHble yCcnexn naptTuy npaBoro ToJi-
Ka B0 ®paHuum Bo rnase ¢ MapuH JlensH,
MATEXWU XKENTbIX JKWNETOB, HeLOBO/bHbIX
HacTOAWMM MOMOXEHNEM [eN, W, KOHEYHO,
BpekcnT - 06bSIBNEHHOE HamepeHue Benunko-
6puTaHMM BBINTU M3 cocTaBa EBpomnelickoro
col3a. Takxe 0COObIi WHTepec cnewyuanu-
CTOB pa3/IMyHbIX 06nacTeit 3HaHWUA NpeacTaB-
NnAeT nepsas XeHwwuHa-npesugeHT B Cnosa-
kuu, 3ysaHa YanyTtoBa, nobefimBLuas Ha Bbl-
6opax 30 mapta 2019 ropga, a TakXe coBpe-
MEHHble o4ary HanpshkeHusa w Apyrue Hera-
TUBHbIE AB/IEHUSA, BefyliMe K W3MEHEHUAM
NCTOPUYECKOro, KY/IbTYPHOrO M PesIMrnosHo-
ro Hacnegwms.

AKTyanbHOCTb [aHHOW cTaTbl 06Yy-
CfoBfeHa TeM (haKTOM, UYTO B Heil HaxogsaT
CBOE OTpaXKeHuMe W pas3BuTME MOMOXKEHMNSA
CPaBHUTE/IbHOTO A3bIKO3HAHUA, a TakKXe KO-
THUTUBHOW W MOAUTUYECKOW JIMHIBUCTUKW,
YTO faeT BO3MOXHOCTb KOMMIEKCHO NOLONTH
K BOMpocy nepeBofa /IMHIBUCTUYECKUX efun-
HWL, B NOIMTUYECKOM [UCKYpCE. Lienbto
HacTosAwel paboTbl ABNAETCH pPacCcMOTpeHune
0CO6EHHOCTe nepeBoja NEKCUYECKUX efu-
HWUL, B TeKCTax CpeAcTB MaccoBOW MHGopMa-
UMW NONUTMYECKON TeMaTUKW C YY4ETOM 0CO-
6eHHOW MH(OPMALNOHHOIO M CYrrecTUBHOIO
XapakTepa faHHOro tuna guckypca. Boissne-
HMe O0COOEHHbIX XapaKTePUCTUK MNOAUTMYe-
CKMX TEKCTOB C MO3ULUN KOTHUTUBHOWN NINHT-
BUCTUKWN pPacKpbiBaeT CBA3b MeXAYy A3blKOBbI-
MW peann3aumamm 1 NoOHATUAMM, YTO BO MHO-
rom o06ycnoBnnBaeT BbIOOP CPeLCTB WUHTEp-
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npetauuMm n nepesofa KOHLUENTyanbHbIX 3ne-
MEHTOB M WX BbIPOXEHUA HA WMHOCTPaHHbIN
A3bIK. Tak, KJWWUPOBaHHOCTb, 3MOLMOHA/b-
HO-3KCMPECCMBHOE BO3LENCTBME, a TaKxe
NMHTBOKPeaTUBHOCTb  MONUTUYECKOrO Auc-
Kypca onpefenstoT cnocobbl rnepesofa /IMHT-
BUCTUYECKUX E€AUHUL, C aHIIMACKOro fA3blKa
Ha PYCCKWIA.

TeopeTnyeckunii 063op

MonuTuyecknin guckKypc obnagaet cBoO-
UMW O0COGEHHOCTAMU MepeBoa, CBA3AHHbIMU
C XapakTepoM M OCHOBHOM KOMMYHMWKaTUBHOIA
3afjlayen MoONUMTUYECKUX TeKCToB. Wccnepys
CTaTbM COBPEMEHHbIX aHrnoasblyHbix CMMU
NMOMUTUYECKON TEMATUKMN, MOXHO BECTU peyb
0 TOM, 4YTO B OO/ILLUMHCTBE CNy4aes nepeja-
BaemMasa WHQopMaLuMsa CONPOBOXAAETCA Nps-
MbIM W/ KOCBEHHbIM BblpaXeHNeM MHeHUs
aBToOpa, OLEeHKaMW U KOMMeHTapusamu. Tak,
nccneposarens Anekceesa W.C. o0Tmeyaer,
UYTO KOMMYHUKaTUBHbIM 3a8[jJaHNEM HOBOCTHO-
ro Mefuartekcra ABNseTcs nepejava agpecary,
BO-NEPBbIX, KOFHWTUBHON WHGOpMauum, TO
ecTb HOBbIX CBEJeHWiA, a, BO-BTOPbIX, 3MOL M-
OHanbHOW MHGopMaLUK 06 OLEHKe coobLlae-
MOro B HOBOCTHOW CTaTbe CO CTOPOHbI aBToOpa
(Anekceea, 2008). Apyrumn cnosamm, peub
naetT o TOM, YTO MH(OpMaLMsa COMpPOBOXAaA-
eTca aBTOPCKOW OLEHKOMN, KOTOPYH Takxke
HeobX04MMO Y4YUTbIBATbL NPWU MepeBofe HO-
BOCTHOM CTaTbW C OAHOrO f3blka Ha ApYromn.
CneposartensHo, no J1.C. bapxypaposy, Ans
COXPaHeHWs MnaHa CoAepXaHus B fA3blke ne-
peBoja NepeBoAuYMKy TpebyeTcs nepesaTb Kak
(haKTUYECKYID WMHMOpMaUNIO, TaK U ee 3MO-
LLMOHaNbHO-3KCNPECCUBHYIO COCTaBAIOLLYIO
(Bapxygpapos, 1975).

bonee Toro, Tekctel CMW nobyxgatoT
yuTatens K OnpefeneHHbIM [elCTBUAM 1
NMPOrHO3NPYemMOi peakumm Ha MNony4vaemyio
MH(opMaunio. KMccnegosatenu guUnaomaTu-
4yecKoro Aauckypca, kak Jl1. M. TepeHTuin,
TakKXKe BblfeNseT 0COBEHHYI (YHKUMIO Mo-
NMTUYECKOTrO AWCKYpca - KOHCTpyupoBaHue
peanbHOCTM (TepeHTuin, 2009). YuuTbiBas
NMPOLEHTHOEe COOTHOLLEHME WH{OopMaLmMn B
NOMMTUYECKOM [UCKYpPCE W OCYLLECTB/EHME
(yHKLMKN BO3LEACTBUA Ha ayAUTOpUIO, cnepy-
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eT paccyxjaTtb 0 CBOel cneuugurke B Nepeso-
[e TeKCTOB NoNuTU4YecKoi cepbl. Mccnepgo-
Baress A.ll. YyanHOB roBoput 0 TOM, 4TO
nepeBOfUYMKY MNPUXOAUTCA OCBaMBaTb 0CO-
6EHHOCTU MONMUTUYECKOro AUCKYpca Ha 060-
nx (Bcex) paboumx f3blkax. B copepxkaHue
MOJIMTUYECKOrO AUCKYpCa BKOYAOTCA BCe
NPUCYTCTBYIOLLME B CO3HAHMMW MNPOAYLEHTA U
peumnnmeHTa TeKCTa KOMMOHEHTLI ((hakTopsbl),
CNOCOOHbIe BAMATH Ha MOPOXAEHWe U BOC-
npuaTUe peun: Apyrue TeKCTbl, NOAUTMYE-
CKue B3rnsfbl aBTopa, NonmMTu4veckas cutya-
uma n 1.n. (HyanHos, 2007: 41).

Ewe ogHON 0CO6EHHOCTLIO TEKCTOB MO-
JIMTUYECKOTO AUCKYpCa, KOTOpYH Heobxonu-
MO YyUYMTbIBaTb NEPeBOAYUKY, SBNAETCA Hanu-
yve OnpefefieHHbIX CTUNCTUYECKUX 0CO-
6eHHOCTeN A3blka, TaKMX KakK 3BPOHUA, WK
3aBya/IMpOBaHHbIX HaMMeHOBaHWiA  rpybbiX
NN 3MOUMOHANbHbLIX ABMIEHUIA HEeNTpanbHbI-
MW efMHMLAMK, a TaKXKe guchemmsanma peun,
KOTOpas TakXke ABNAETCA 3aMeHON OfHUX
eANHUL, APYTMMW, HO OHUW 3aMEHST 3MOLMO-
Ha/lbHO U CTU/IMCTUYECKN HelTpasbHble CMo-
Ba W BblpaXXeHUA 6onee rpyobbiMu K npeHe-
O6pexunTenbHbIMN  (A3blKO3HaHME. BonbLOW
JHUMKNONEeANYECKNA cnosapb, 1998: 590).
WccnepoBatenn TakXKe OTMevaloT onpefje-
NeHHble TPYAHOCTM MNpW Nepefave 3HAYEHUN
Takux afemeHTOB Aguckypca (Mopesa, 'peko-
Ba, 2018: 94).

AKTyanlbHbIM BOMPOCOM, Ha KOTOpbIi
TakXXe creflyet o6patuTb BHUMaHUA Npu n3y-
4YeHUN 0COBEHHOCTEN nepeBofa, OKa3blBaeTCH
afleKBaTHOe BOCMPUATUA MHGDOpMauun u ee
NHTepnpeTaums Kak WMHCTPYMEHT U O0OBLEKT
JIMHTBUCTUYECKOTO uccnefoBaHna (BuwwHa-
koBa, 2018, OembsHKOB, 1999).

B npakTMyeckom nnaHe M3yyeHue oco-
6eHHOCTen MHTepnpeTaumMyM M 0COGEHHOCTEMN
nepesofa /NEKCUYECKUX eAWHUL, B TeKCTax
NOJIMTUYECKOTO AMNCKYpCa 0Ka3blBaeTCA Heoob-
XOAVMMbIM YMEHVEM B OCBOEHWUWN CTy[eHTaMu-
NOAMTONOraMu CreunanbHOCTM B MAaHe Bra-
OEHVA  MHOCTpaHHbIM  A3bikoM  (Minyar-
Beloroucheva, Sergienko,  Vishnyakova,
Vishnyakova, 2018).

B 3anagHoi Tpaguumn nHTEpec K Nonu-
TUYECKOMY AUCKYypcY 6bin nonoxeH B 20-e
rogbl XX Beka, Korga KHura Y JiunnmaHa
“Public Opinion” ocseTnna npo6nemsl B3au-
MOJENCTBUSA COUMOKY/NbTYPHbIX W COLMOMO-
NNTUYECKMX (haKTOPOB B npoLecce hopmMupo-
BaHWA OnpefeNneHHbIX MHEHWA N OLEHOK Y
pasNYHbIX WHAMBULAOB C YYETOM WHAVBUAY-
aflbHbIX W 06LWECTBEHHbIX MpeAcTaBfeHUi 1
KOTHUTUBHbIX  TpaHcopmauynin  (Lippman,
1922). BBefeHHbI aBTOPOM TepMWUH “manu-
facturing consent” («npou3BOACTBO cOrna-
CUA») MO3BOJIAN €My BbIIBUTb COOTHOLUEHME
MCUXONOrNYECKUX ABNEHUIN N OKPY>KaloLLEero
mMupa Cc yCTaHOB/IEHMEM POMN CPefCTB Macco-
BOM MH(OPMALMN B OCMbIC/IEHUUN HOBOCTHbIX
M NONUTUYECKUX COBbITUIA. [aHHbIA TepMUH
Obln TakXXe WCMOMb30BaH B WCCef0BaHUU
Hoama Xomckoro n 9aBapfa XepmaHa “Man-
ufacturing Consent: The Political Economy of
the Mass Media”, MOCBALLEHHOM aHanuay
pacnpocTpaHeHns MHpoOpMaLUM 1 nponaraH-
4bl B o6wwectse (Herman, Chomsky 2002).

Wccneposatenn nNoOAMTUYECKOro  Awuc-
Kypca OTMeyaroT, YTO A3blK B JaHHOM Cny4ae
MCNOJMib3yeTCA B KayecTBe CpefCTBa yhepxa-
HWUA BNacTW u ynpaeneHus ayautopuein (Fair-
clough, 1996, Van Dijk, 2009, Wodak, 1997).
Takum 06pa3oM Lefbio NOJIMTUYECKOro Auc-
Kypca CTaHOBUTCHA MOGYXJeHWe K [eiACTBUIO
n ybexneHvne cnywatens B onpefenéHHoOW
TOYKe 3peHusA. Takxke Oblnn BbISBNEHBI OC-
HOBHble  XapaKTEPUCTMKM  MONUTUYECKOrO
OWCKypca: HanuyMe MaccoBOoro agpecara,
3MOLMOHA/IbHOCTb TEKCTOB M  (haTUYHOCTb
COOOLEHNA, CMbICNOBas HeonpeLeneHHOCTb
n aszotepuuHocts (LWeiiran, 2000, Ponton,
2011).

Mpw n3yyeHnn ocobeHHOCTen nepesoja
NEKCUKWN B MOJIMTUYECKOM [MCKYpCe B KOM-
MJIEKCHOM MOAXOAe aBTopam CrefyeT YUYuTbl-
BaTb  TaKXe M MeToL  CTPYKTYpPHO-
CEMAHTMYECKOro aHanu3a, HauefleHHOro Ha
M3yyeHne A3bIKOBbIX 3HAYEHWIN 3MIEMEHTOB
3HaYeHUs CfoB, KOHLENTOB W MNOHATUWA B
nnaHe YCTaHOBKM Ha COBMajeHWe WHTeHL W
aBTopa, 3Ha4YeHua Cnosa W BapuaHTOB ero ne-
peBofa. B cucteMHOM naHe TakOW MOAXOL
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aKTyanu3upyeT CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUA
MoTeHuMana Aa3blka B KOHTEKCTE APYruX, Npu-
Hagnexawmx K AaHHOM cucTeme 3HaKOB 06-
pasoBaHuii (Moghaddas, Dekhnich, 2015).

HayuHble pe3ynbTatbl U JUCKYyCCUSA

B HacToAwem wuccnefoBaHuM paccmat-
puBalOTCA TaKWe XapaKTEPUCTUKMU  aHro-
A3bIYHbIX NONUTUYECKNX TeKcToB CMW, Kak
KNNLINPOBAHHOCTb, fA3bIKOBAsA KPeaTUBHOCTb
(Hannume HeONOrn3MoB) U 3MOLLMOHAMBHO-
3KCMNpPeccMBHOe BO3AENCTBME HAa u4uTaTens,
[OCTUraemMoe nocpeAcTBOM  MCMOb30BaHUA
mMeTaop W APYrnx 3KCMPECCUBHBIX CPEACTB
A3blKa, C TOYKWN 3peHUs 0COBEHHOCTEN Mx ne-
peBoja C aHrIMACKOro Ha PYCCKUWA A3bIK.

Tak, Hanpumep, B Matepuanax, MocBsi-
WEHHbIX BOEHHbIM KOH(ANKTAM WM 3CKana-
LUMKN HanpsyKeHUs, BO3HWUKaOLLero Ha reorno-
NMTUYECKOW apeHe, MOXXHO MPOC/NefUTb Bbl-
COKYl CTeneHb CTaHAapTu3auuMu peyun u
KNWMPOBAHHOCTU BbIpaXeHuii: to wage a
war (BecTu BoOWMHY), to launch an offensive
(HayaTb HacTynaTte/lbHYK onepauuto), to ex-
press growing alarm (BblpaxkaTtb pacTyLLlyto
06ecnoKoeHHOCTb), a respectable member of
the international community (yBaxaemble nu-
Jlep MeXAyHapoaHoro coobuiectra) to sign a
peace treaty (mognucaTb MUpPHbIA A0r0BOP) W
T.4. Takxe BblCOKas MOBTOPAEMOCTb Xapak-
TepHa Kak B TEKCTaxX Ha aHr/MACKOM A3blKe,
Kak 1 B pyCCKOM fi3blKe nepeBoja ANS cnepy-
ownx egnHul: to cease fire (npekpalieHue
orHs), peace talks (MMpHble NEpPeroBopbl),
bilateral negotiations (4BycTOpOHHUWE nepero-
BOpbl), irreparable loss (HeBOCMOMIHUMbIE MO-
Tepu) u 1.4. Ana nepesofa npefcTaBfeHHbIX
BAPMaHTOB K/ULIMPOBaHHbLIX eAWHUL, B pyC-
CKOM fi3blKe Heob6xoaMMo nofobpatb COOTBET-
CTBYIOLLME 3KBMBANEHTbI, MPOKOHCYNbTUPO-
BaBLUMCb C KOPNYCOM MOJIMTUYECKUX TEKCTOB
NN cnoBapem.

B Takmx KOHTEKCTax M300UNYKT Kyflb-
Typocneun@uyeckme eguHULbl, Ha3BaHus op-
raHuMsauuin, B TOM uucie 3anpewéHHbIX, a
TakXe reorpauyecknx MecT (TOMOHUMOB,
yp6aHOHMMOB), a TakXXe NPUCYTCTBYIOT ApPY-
rme OHOMacTuyeckue efuHWUbl (MMeHa CO6-
CTBEHHble, MONMNTUYECKME nuAepbl W T.M.):
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The White House (benbiin gom), The Defense
Department (FocyfapCTBeHHbI genapTamMeHT
CLWA), The International Criminal Court
(MexayHapofHbIi BOEHHbIA Cyfd, KOTOpbIiA
4yacTo npeacTaBneH B Buae abbpeBuaTypbl
ICC), nnmn ICJ - International Court of Justice
(MexayHapodHblil cya No npaBam 4YefoBeKa),
the Joint chiefs of staff - is a body of senior
uniformed leaders in the United States De-
partment of Defense who advise the president,
The Secretary of Defense, the Homeland se-
curity council and the National Security
Council on military matter. OduunanbHo
MPUHATBIA pycckuil nepeBof - «OObefUHEH-
HbIi KOMUTET HayalbHUKOB WTaboB». Wnu
TepMuHONornyeckas eguvHuua the Roman
Statute (Pumckmin ctatyT MeXxayHapoaHoro
YronoBHOro cypga) - LOKYMEHT, y4pefuBLUNiA
opraHusauunio MexayHapoAHOro yrosioBHOro
cyja. B onpegeneHun ecTb ykaszaHue Ha To,
yto CLUA eule He nognucanu AaHHbIA foro-
BOP ¥ 4TO MAeT 06CyXaeHne no 3TOMy MOBOAY.
[aHHble efuHULbI, NpeanaraeMble Ana nepe-
BoAa, 6e3ycnioBHO, TpebyoT rNy60Kux (hoHOo-
BbIX 3HaHWI OT NepeBOAYMKA, & TaKxe Braje-
HUA TEPMUHONOIMEN, KaK B aHIIMACKOM, Tak
W B PYCCKOM fA3blKe N0 [JaHHOW TemaTtuke. B
TO Xe BpeMs Mpu Haau4ymym [OCTaTOYHOro
BPEMEHM MepeBOSUYMK MOXET 06paTuTbCd K
NeKcukorpagpumyeckum MCTOYHMKaM  [Ns
CrnpaBsKu.

MOMUMO BbICOKO CTEMEHU KAWULIKU-
poBaHHOCTM nybnukaunin (40% nonBeprHy-
TbIX aHanu3y efuHuL), MOCBSLLEHHbLIX BOEH-
HbIM [AEeNCTBMAM, OHW TaKXe COMPSHKEHbl C
BbICOKOM CTENEeHb0 BO3AENCTBUA Ha ynTaTens
N OMpefeneHHbIM YPOBHEM 3MOLMOHANbHO-
CTW. YuuTbiBas 3TU (hakTopbl, HEO6X0AUMO
BECTU peyub 006 0COBEHHOCTAX MepeBoAa Kak
KNULWMNPOBAHHbIX BbIP&XKEHWI, TaK W 3KC-
MPECCUBHbIX C/I0BOCOYETAHUN, APKUX 3nuTe-
TOB N KOHHOTAaTMBHO OKpPALUEHHbIX ELUHULL.
TaK, BblpaXeHune «to gas innocents» - «yHWU-
YTOXUTb MUPHOE HaceneHue OTpaBAAKLWMMU
rasamu» - OblJI0 MCMOMb30BAHO B KOHTEKCTE
BOWHbI B CMpUKM B CTaTbe, B KOTOPOW 06CYXK-
Janncb MPUYMHBI, MO KOTOPbIM aMepuKaH-
CKWUiA npe3nfeHT A. Tpamn paspewunn Bbiny-
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CTWUTb pakeTbl No 6ase bawapa Anb-Acaga ¢
Lefblo  3aWKuTbl MWUPHOrO HaceneHus OT
oTpasnawLWwmx rasos. Npu nepesoge aTuye-
CKMX coobuleHunii, obnagarowmx Cyrrectus-
HbIM XapakTepoMm, Mnepesojunky HeobxoAnmo
nofobpartb aHanor B A3blKe nepesoja AN CO-
XPaHeHMsA 3IMOLMOHANbHOCTN BbICKa3blBaHUA,
nepefaB OCHOBHYIH WH(OPMALWUOHHYIO W
KOHHOTaTMBHYIO COCTaB/IAIOLLYIO.

B ctatbe ‘The war the world ignores’ o
BOEHHOM KOHMAMKTe mexgy [lanecTuHoh u
N3pannem B XypHane The Economist ot 2
fekabpa 2017 r. MCMonb3ykTCA JIMHIBUCTU-
yeckue efuHuLbl, orpybnstowme peyb - Auc-
(hemm3mbl (a rubbish heap - rpyga mycopa
npy peyn O YenoBeYEeCKUX XepTeax, human
rubbish - yenoseueckuii Mycop v T.n.), ApKue
3aNUTETbI, Npujarolne ocobyro aMoLNOHaNb-
HOCTb nosectBoBaHUiO (a cruel bloodshed -
)KecToKoe Kposonponutue, be capable of
atrocities - 6bITb CMOCOOHbIM Ha XXECTOKOCTb,
ferocious actions - cBupenble, yXacHble fei-
cTBUSA), NpeyBennyeHns (a catastrophe, an end,
the most miserable place on Earth - karta-
CTPOWMbI, KOHeL, BCEro, caMoe >ankoe MecTo
Ha 3emne, not doing so is a disaster - 6e3gei-
CTBME MPUBEAET K KatacTpode), a TakXKe Me-
Tahopbl, CBA3aHHbIe CO CPaBHEHWEM apMuu C
OVKUM TUTPOM, BbINYUWEHHbIM Ha BOMO, U
BY/IKQHOM, CMOCOOGHbIM HayaTb M3BepraTbCs B
NO60A MOMEHT:

The scene of three wars between Hamas
and Israel since 2007, it is always on the point
of eruption. [laHHOe MpeanoXeHUe CTYLEHThI
nepesoaunu cnegyrowmnm obpasom: «Mexay
Xamacom (nanecTUHCKOe WC/aMCKOoe [ABUKe-
HWe conpoTmeneHna) n Mspaunem yxe npo-
N300 TPU BOWHLI U cregytowas B N060M
MOMEHT MOXET ONATbL Pa3pasnuTbCa».

B gpyrom npumepe packpbiBaetcs Me-
Tahopa, CBf3aHHas CO CPaBHEHWEM BOEHHbIX
[eicTBMIA CO CTOPOHbLI N1AepoB Xamaca C Aun-
KUM TUTPOM:

With this week’s protests, Hamas’s
leaders boasted of freeing a ‘wild tiger’. They
found that Israel can be even more ferocious.
B cBA3M ¢ npoTecTtamu, nNpowegluMn Ha
3TON Hepgene, nupaepbl opraHusayum Xamac

CeprueHko M. /. Oco6eHHOCTM NepeBoa NEKCUYECKUX eNHUL, B TeKCTax

nonmTmyeckoro anckypca// HayuHblin pesynbTaT. 76

Bonpocbl TeopeTnyeckoi NpuKNagHon NUHIBUCT KN, - T.5 Ne3,2019

MOTYT MOXBAacTaTbCA TeM, YTO BbIMYCTUAN LU~
KOro turpa Ha cso6ogy. OHU OTMevatoT, 4YTO
N3pannb MOXeT NposBUTL eLle 60/bLIYI XKe-
CTOKOCTb.

[ns nepeeBoja 3aMOLMOHaNbHbIX Bblpa-
XEHU n apkux MeTtagop (cocTaBnAaLWmMX
35% npoaHanu3npoBaHHbLIX eAuHUL) Mepes
nepeBOAUYMKOM CTOMT 60nee CnoXHas 3ajava
nogobpatb COOTBETCTBYHOLWMUIA N3bIKYy Mepe-
BOJa KOHLENT, HecyLnii B cebe BCe MPU3HaKM
M 3NEMEHTbI, KOTOpble BKMafblBas aBToOp B
coobuleHue.

B TO Xe BpeMs, Korja B CTaTbe 3aX04uT
peyb 06 060POHUTENbHLIX AENCTBUSAX CO CTO-
POHbI U3panNbCKOW apMuwn, aBTOp npuberaeT
K MCMOMb30BaHUIO HENTpasbHbIX KAULWKNPO-
BaHHbIX  BbIP@XEHUA U XYPHA/IMCTCKUI
LUITAMMNOB:

Every state has a right to defend its bor-
ders. Tojudge by numbers, Israel’s army may
well have used excessive force. - Y kKaxpgoro
rocyjapcrsa ecTb MpaBo 3awuuiatb CBOW
COOCTBEHHbIE rpaHuubl. Cyad No YUCNEHHO-
cT, apmusa WM3paumns morna npuberHyTtb K
NPEeBbILEHNIO NOSTHOMOYNIA/ NCMONb30BaHUIO
4Ype3MEPHO CUbI.

The Israelis sometimes used non-lethal
means, such as tear-gas dropped from drones.
- Boiicka Ha cTopoHe W3pannsa ucnosb3osanu
He CMepTesibHOe OpYyXXue, Takoe Kak C/ne3oTo-
YMBbIN ra3, cobpacbiBaemblii ¢ GeCMUNOTHBIX
NneTaTeNbHbIX annapaTos (4POHOB).

N3meHAs TOH MOBECTBOBAHUSA, MCMOJIb-
3y onpejenieHHble JIMHIBUCTUYECKUE Ccpej-
CTBa BO3JENCTBUA Ha yMTaTens, aBTop MOMU-
MO nepejayn (pakTyanbHON MHDOpMaLmm,
TakKXXe 3aKnafblBaeT aBTOPCKOE BUAEHME W
CBOIO MO3MLMIO B MepejaBaemoe COO0OLLeHMe.
MepeBofUYMKY B 3TOM C/yyae TpebyeTcqd ne-
pefatb (aKTUYEeCKy WHGpopmauuun, npube-
ras K CTaHAapTHbIM K/WWMWUPOBAaHHbLIM Bblpa-
YXEHUAM U XKYPHAIMCTCKUM LUTaMNaMm.

Tak, Hanpumep, Npu ONUCaHUU Hanps-
XKEHHbIX OTHOLWeEHWA B 06/1acTU MOMUTUKM
mexgy CLUA n Poccueldi aBTopbl cTatel cTa-
patTCcA NPUAEPXKMBATLCA HEIMOLMOHANbHBbIX,
a CKopee HeilTpanbHbIX ()OPMY/IMPOBOK, NOJA-
YEepPKUBAIOLLMX POBHBIA N CMNOKOMHbLIA TOH 1
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HacTpOeHWe, HeCMOTPS Ha MHOrOYUC/IEHHbIE
ny6ivkaumm, nposo3rnawlarLme HoByr Xo-
NOAHYHO BOWHY.

B KkayecTtBe npumepa npusegem u3sfa-
Hue «the Independent», KoTOopoe B cTaTbe OT
29 okTtabpsa 2018 roga “How Russia and the
US can reset relations to their mutual benefit”
nUWeT 0 HeobXOAUMOCTU «Mepe3arpy3nTb»
OTHOLIEHNA MeXAy JABYMA cTpaHamu pagwu
NHTepecoB 006enx cTpaH-yyacTHuy. Wcnonb-
3YyI0TCS YCTOABLUMECH (DOPMY/IMPOBKN N KN-
LWMPOBaHHbIE BblpaXKEHWS, MepeBoj KOTOpbIX
Mbl Haxo4uMM Ha cailTe www.inopressa.ru,
ny6AnKytoLem cTaTby 3anafjHblX HOBOCTHbIX
n3gaHuii:

To reset relations to their mutual benefit
- «B3aMMOBbLITOAHO “nepesarpysnTb” CcBOU
OTHOLUEHUS»;

A firm alliance between Russian and
America is not only possible, it is both neces-
sary and inevitable - «[lMpo4HbIii anbsiHC Poc-
cuM 1N AMEPUKU He TONbKO BO3MOXEH, HO
TakXXe Heobxoaum n HensbexeH»; A firm alli-
ance - Mo TEKCTY CTaTbM elle HaxoguT nepe-
BOA KaK «MPOYHbI COHO3».

It meets the key, underlying geopolitical
interests of both countries - «OH oTBe4YaeT oc-
HOBOMoOMarawwWmnm reonoNNTUYECKUM WUHTe-
pecam 06enx CTpaH».

The key element aggravating Russian-
American relations is in Eastern Europe -
«[NaBHbIA 3nemMeHT, 060CTPAKOLWMIA POCCUA-
CKO-aMepUKaHCKMe OTHOLLEHUA, Haxo4uTCA B
BocTouHoli EBpone.

LLInpoknin  pag  BO3MOXHOCTeA  Aans
NIMHTBOKPEaTUBHOCTU B OMUCaHUN HOBbIX
COLMANbHO-3KOHOMMYECKNX U MONNTUYECKUX
ABMIEHWIA, a TaKXe A5 UX MepeBoja Aaet uc-
TOpUYecKoe CoObITUE Ha MeXAYHapOLHOM
apeHe, CBA3aHHOe C BbIxoAoM Benukob6puta-
HMKM n3 coctaBa EC - Bpekcut (25% npume-
pOB, B3ATbIX ANS aHanus3a). JINHIBUCTbI yKa-
3bIBAOT Ha BefyLLYK POJb A3bIKOBbLIX MPOSAB-
NeHW [ns peannsaunm BCeX MeHTa/IbHbIX
NpoLLeccoB, OTPaXalwwWmnx raybuHHbIe Mpo-
Leccobl co3HaHus (BuwHakosa, 2015: 52).

[aHHaa Tema n3obunyeT peannmamu, Ko-
TOopble, cornacHo «CnoBapt  JIMHIBUCTU-

yeckux TepMuHoB» O.C. AXMaHOBOW MOryT
0603HayaTb «BCAKUIA MpegMeT maTepuanbHOW
KynbTypbl» (AxmaHoBa, 1966: 181). lNMepesof
Ha3BaHWI peannin npefctaBnseT coboil YacTb
o6Leil NnpobnemMbl nepefayn HauMOHaNbHOIO
N MUCTOPMYECKOro cBOeo6pasma Kakoro-nmo6o
Hapofa npu nepeBofe C OAHOr0 fA3blka Ha
apyroii. Takue aBneHusa B 30-x rr. 6narogaps
6onrapckum wuccnegosartenam C. Bnaxosy u
C. ®nopvHy nonyymno Ha3BaHuWe «Hene-
peBoaumoe B nepeBofe». WccnegosaTenu,
npuHagaexatine K nepsoMy MOKONEHWUO mMe-
PEBOLYMKOB-CUHXPOHUCTOB, O06paliaacb K
[JaHHOMY BOMpocy, UCnosib30Bann Takue 060-
3HayeHVsa, KakK 06e33KBMBANEHTHAA JIeKCUKa
(Npo 3KBUBANEHTHOCTU B MNepeBOfe - CM.
A.0. LWeeuep, B.C. BuHorpagos), BapBa-
PU3Mbl, IOKaN3Mbl, NaKyHbl U T.4. B nepeso-
[e VHOA3bIYHbIX peannii MOXHO BblAeNnNTb
cnegywolme e 0COGEHHOCTU: 1) HET IKBM-
Ba/leHTa B nepeBojduilem fA3bike (T.e. OTCYT-
CTBYeT pedepeHT, 0603HaYeHne peannini 06b-
eKTa) 1 2) HeobXo4MMOCTb Mepefayn cemaH-
TUYECKOro M KOHHOTATMBHOrO KOMIMOHEHTA.
[na nepesBoja peanuii NepeBOAYMKM paspa-
6oTanu cnefyrolme cnocobbl  nepegaun
cmbicna: 1. TpaHcnutepauus (6ykBeHHas ne-
pefaya MCXOAHOro cfosa). 2. TpaHcKpunuus
(nepesava 3BYKOBOW hopMbl cCfioBa npu Mo-
MOLLM  3BYKOB  MepeBOAALLEro  fA3blKa).
3. KanbkupoBaHue (6yKBasibHbIA WX LOCIOB-
Hblli nepesog). 4. OnucaTeNbHbIi MepeBos
(mepegaya 3HavyeHWs MpPU NMOMOLLM Pa3BePHY-
TOro 06bACHeHMS). 5. MpU6AN3NTENbHBIN Ne-
pesos (nopb6op npubNM3MTENLHOrO 3KBUBA-
NIeHTa, 6nmxanlwero no ceMaHTUKe COOTBET-
CTBMA B MepeBofsAlLEM A3biKe). 6 TpaHcdop-
MaLVOHHbIN nepeBo (MepeBof C MOMOLLbIO
NeKCUKO-rpammaTuyeckumx nepeBofYecKnx
TpaHcopmaumii). TMepeBofUMKY B AaHHOM
cliyyae npuxoauTca npuberatb K NMOAHON NeK-
CUYECKON 3aMeHe /eKCUYECKUX 3HAYeHUi K
nepecTpamBaTb CUHTAKCUYECKYHD CTPYKTYypy
npegnoxeHuii (bapxygapos, 1975: 102).
Bpekcut, nnv nonutuyeckoe cobbiTue,
CBfA3aHHOE C HamepeHueMm BenukobputaHuu
BbIATU M3 coctaBa EC, Nofyunno HacTo/bKo
LUMPOKMNIN pe30HAHC, YTO, KaK 0TMeyarT camu
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aHrnyaHe, B HaCTOALWMA MOMEHT CaMbIM MO-
NyNAPHbIM TENEKaHas oM CTan MHOTUM paHee
Heun3BecTHbI «Parliament TV». B agupe ato-
ro KaHana >xutenu BenukobputaHum moryt
HabnoaTb B peXnMe peasbHOr0 BPeMeHU 3a
pasBMTMEM COOLITUIA NO BOMPOCY BbIXOLY W3
EC: o06CyXAeHneMm, ronocoBaHVWeM W BbIHO-
CUMbIMUN pELUEHUAMM MO pasHbIM BOMpocam,
cBA3aHHbIMK ¢ bpekcuTom. Bonee Toro, rnas-
Hbl/i Tepoil BCeX BbIMYCKOB - CNWKeEP nanaTbl
o6bwmnH OxoH bepkoy (John Bercow) c ero
OCHOBHbIM 3MOLMOHANIbHLIM BbICKa3blBAHWMEM
«Order», npu3bIBalOWNM BCEX K TMOPALKY,
CTan nonynspHbIM MEMOM, pacnpocTpaHse-
MbIM B BUPYCHbIX pO/nKax B ceTu VHTepHeT
nMo BCEMY MWpy. TakxXe BaXXHOCTb [aHHOrO
ABMIEHNSA NS XXW3HW BCex rpaxpgaH Benwuko-
OpuTaHUN OTpaXeHa B KMHO(MUIbMEe pexuc-
cepa Tobu XaiiHca «Brexit: the Uncivil War»,
Bbllweawem B 2019 rogy.

Tak, nepeBof caMoro aBfieHUs Brexit Ha
PYCCKMIA f3bIK OCylLecTBnseTcs nnbo c no-
MOLLbIO OMnucaTeslbHOro Mepesofa, TO eCTb
Kak «BblXog BenukobputaHun u3 EBponeii-
CKOro coto3a», MO0 C NOMOLLbI TpaHCKpUn-
UM n TpaHcauTepauum - «bpekcuT» unu
«bpek3nT». CnosocoyetaHus soft Brexit
(«msArknii Bpekcut»), hard Brexit («KECTKuiA
Bpekcut»), no deal Brexit (bpekcut 6e3
caenku), Brexit deadend (Tynuk, B KOTOpPbIi
3alen npouecc Bbixoga u3 EC), a Takxe npo-
N3BOAHbIE HEoNorn3mMel Brexiteer (CTOPOHHUK
BbIXx0fa), to brexit (BbIxoanTb 13 coctasa EC),
Bremorse, Bregret (Heonornsmbl, o6pa3oBaH-
Hble OT co4yeTaHus cnos Britain n remorse,
Britain v regret, To eCTb COXaJleHUs 0 NPUHA-
TOM pelwleHumn Bbixoda n3 EC) B cTaTbsx, B3f-
TbIX U3 aHrnofasbluyHelx CMW (u3gaHue For-
eign Policy) nonyvaloT cneaytoulnini nepesog
Ha caWiTe inopressa.ru:

Brexiteers never wanted Brexit to begin
with - «CTOpPOHHUKKN BbpekcuTa HUKOrga He
XOTeNn BbIX0AUTb U3 ECy».

The most fervent Brexit supporters -
«Camble  NNAaMEHHble  CTOPOHHUKMW» (U1K
«MNnameHHble NOOGOPHUKN» KaK BapuaHT nepe-
BOAa, KOTOPbIA Mbl Haxogum MO TeKCTy
CTaTbn).
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To target Brexit, to fail Brexit - «ny-
CTUTb Bpekcut nofg OTKOC, CTaBUTL bpekcut
noA yaap».

To vote down the Brexit deal - «nporo-
N0COBAaTb MPOTUB CAENKMN Mo bpekcuTty».

AMOLMOHANbHO OKpaLleHHbIE C/I0BOCO-
yeTaHusa, CBA3aHHble C BpekcuT-gUCKypcoM B
pycckom f3bike vawe Bcero (90% cnyuvaes)
npuobpeTtaldT HeWlTpasbHble IKBUBANEHTbI
nepesoja, He rMepejawoline BCHO 3MOLMO-
Ha/lbHOCTb, VPOHUIO U KOHHOTATUBHYIO yCTa-
HOBKY aBTOpa, CBOWCTBEHHbIE BCEMY aHI/INN-
CKOMY 006LlecTBY npu 06CYyXAeHUN cyabObl
CBOEN CTpaHbl B CMIOXKMBLUEACA CUTYaLUN:

But, of course, Brexit blundered on. The
final tally was stark: 242 for, 391 against. -
«HO KOHe4yHO e, ouepefHas npoueaypa ro-
NOCOBaHMA CfoBa HWU K YeMy He npuvBena.
NTor ronocoBaHUs  HeyAOTBOPUTESIbHbIIA:
242 3a, 201 npoTwus.

Many rank-and-file Conservative mem-
bers of Parliament joined their colleagues to
the right and left-Labour, the Scottish Nation-
al Party, the Independent Group and the Lib-
eral Democrats - in voting down the Brexit
deal. - «MHorvne psgoBble fenyTaTbl napina-
MeHTa OoT KoHCepBaTWMBHON napTuy npuco-
eAVHUINCb K CBOUM KOJfiNeram C npasoro u
neBoro (naHros (K neibopuctam, K LLoT-
NaHACKOM HauWOHaNbHOM NapTumM, K HesaBu-
CUMBIM W K nnbepasbHbIM [emMoKpaTam) Wu
nporosocoBanu NPoTUB CAeNKM no bpekcu-
Ty». B faHHOM nepeBofe peanuun 6puTaHCcKou
MOMUTUKN BbIHECEHbI 3a CKOOKW, MOCKOJNIbKY
Hanmbonee BaXHbIM OKa3blBaeTCA pe3ynbTar
ro/I0COBaHMA Y/IEHOB Map/iaMeHTa.

Ba)KHbIM MOMEHTOM, NO MHEHMUIO 3a-
nafHbIX nccnefoBatesnell B UCKycCTBe nepe-
BOJa ABNAETCA TOT (paKT, yYTo ANA Creuunanm-
CTOB NepeBOj ABMAETCA MPOLLECCOM, WU AN-
HaMWYHbIM [BVKEHWEM, B TO BPeMs Kak A/is
HecrnewuanucToB-NepeBog4YNKOB BaXKHEE OKa-
3biBaeTcAd pesynbtar (Pym, 1993: 149-150,
Robinson, 2002: 6).

[pyrumu cnosamu, nNepesofuuK B npa-
Be BblOMpaTb M3 [JOCTYMHbIX [NA HEro wu
Hanbonee MNOAXOAAWMX CPeACTB MepeBoja
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TOr0 UM MHOTAA 3aNeMeHTa ANCKypca, B 3aBK-
CMMOCTM OT MHOTUX (haKTOPOB.

MpuBeLeM elle O4MH NpUMeEpP, KOTOPbINA
rOBOPUT O HEYBEPEHHOCTM B UCX0Ae NO cAen-
Ke, CBSA3aHHOW C BbIXOLOM CTpaHbl u3 EC:

In a parliament where every meaningful
vote seems to fail, this one - the dramatic re-
versal of the Brexiteer’s fortune - seems pe-
culiarly likely to pass. - «B napnameHTe, KO-
TOpbIA nNpoBanuBaeT nt060e Mano-mManbCKu
3Ha4yMMoe Tr0/I0COBaHWe, Takoe [pamaTunye-
CKOe W3MeHeHMe B MOJIOXKEHUN CTOPOHHUKOB
BpekcuTa BMNOMHE BO3MOXHO, KaK 3TO HU
CTpaHHO». B JaHHOM nepesBofie aBTOpP MOMbI-
Tanca KOMMeHcMposaTb A0 3TOr0 AOCTATOYHO
HenTpanbHbIN CTUNbL NepeBoja, BNOXWB UPO-
HUIO M capkasM B MepeBOf 3TOr0 Npeasoxe-
Hua. Bo3amoxHo, dramatic reversal - nyuduwe
Obl 6bII0 NepeBeCTU KakK «pe3kuii noBopoT/
N3MeHeHMe B NOAUTUKe» (MpUMeY. aBTopa
ctatbu). Cnepyetr OTMeTWUTb, 4YTO bpekcut-
OVUCKYpPC W Apyrve YMNOMSHYTble SABEHUS,
onucbiBalLWMe  MOMUTUYECKME  COBLITUSA,
HacTONbKO M306UNYIOT HEOMOrM3mMamm 1 pea-
NMAMW, YTO B C/I0Bape MPOCTO He yCresawT
NoABNATLCA YCTOABLUMECS BapuaHTbl MepeBo-
fa. B 31Ol cuTyaumm nepeBoAuMKy Tpebyetcs
nposiBNATL 0COOYK TrOTOBHOCTb afeKBaTHO
NHTepnpeTnpoBaTb U OTPasUTb KakK CEMaHTU-
YeCKYH COCTaB/SOLWYO, TaK M HacTpoeHue
BbICKa3blBaHMA W CTaTb¥ B LENOM, TO eCTb
3KCMPECCMBHYIO COCTaBNSAOLYIO TEKCTA.

3ak/itoveHune

B uenom, oTMeTUM, 4TO aHann3 aHrio-
A3blYHbIX CMWM nonnTuyeckoil TemaTuKw,
oTpaxkatoulelr Hambonee BaXKHble MOAUTUYe-
CKMe, KY/IbTYpHble N 3KOHOMUYECKNE N3MEHE-
HUS KU3HW OTAENbHbIX PErmoHOB W BCEro
Munpa, LEMOHCTPUPYET M300MIne APKUX U CO-
BPEMEHHbIX MPUMEPOB, W3yYeHUe KOTOpPbIX
Heo6XxoAnMOo ANna yyawumxcs, 6yayumx cneym-
anncToB B 06/1aCTV MOAUTONOTUK, MEXAYHa-
POLHbIX OTHOLUEHWIA, NepeBOLUYMKOB U CreLu-
anncToB B Chepe MEeXKY/NbTYPHON KOMMYHU-
Kaumu.

Ocob6oe BHMMaHWe B [aHHOW CcTaTbe
ObI/1I0 yAeneHO TakMM 0COBeHHOCTAM MNepeBo-
A& NUHTBUCTUYECKMX €fMHUL, B pamkax no-
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NMTUYECKOTO AMCKYpCa KakK K/IMLWUPOBaH-
HoCTb (40% npoaHann3npoBaHHbLIX efuHUL),
9MOLMOHANIbHO-3KCMPECCMBHOE BO3LeNCTBME
(35%) M BO3MOXHOCTU JINHIBOKPEATUBHOCTHU
(25%) B ONMCaHUN HOBbLIX ABMEHUIA MONUTW-
4YEeCKON >XWU3HWM obuiecTBa M BapuaHTam WX
nepeBoja Ha PyCCKUI fA3bIK.

[na nepeeBoja KAWWMPOBaHHbIX Bblpa-
XXEHUN Ha pYyCcCKUI A3bIK OT MepeBofuMnKa
TpebyeTcs 3HaHWE OCHOBHbIX YCTOWYMBbIX
C/I0BOCOYETAHUN, XYPHANUCTCKUX LITaMMOB,
a TaKxe rny6oknx POHOBLIX 3HAHWI MO AaH-
HO TemaTtuke. [pu nepeeofe 3MOLMOHaNb-
HO-OKpAalLleHHbIX eAMHUL, OT MepeBoAYMKa
TpebyeTcs Kak nepegava (pakTyanbHON WH-
(hopmaummn, TaK 1 LONONHUTENbHBIX, KOHHO-
TaTUBHO OKPaLleHHbIX HACTPOEHU N MHEHWI
aBTopoB. OCOOYH0 CNOXHOCTb MpefCcTaBnAlT
HOBble ABNEHUS U COObITUSA B NOIMTUYECKOW U
couManbHOM XXW3HW, XapakTepusyroLwmecs
MCMNoNb30BaHWEM Pa3HO0OPa3HbIX IMHIBUCTU-
YeCKUX CPeACTB, UMW NIMHIBOKPEATUBHOCTBIO.
B naHHOM cnydyae, B OTCYTCTBUE NEKCMKOrpa-
(hMyeckoro MUCTOYHUKA WAN NPUMEPOB U3
HauMOHaNbHOro Kopnyca fA3blka, QUKCUpYIO-
LLero HoBble MOHATUA U UX ynoTpebneHue, oT
nepeBoynKa TpebytoTca ocobble YMeHUs ne-
pefatb MHMOPMALMIO C YYETOM HaCTPOeHWA
obwecTBa M OCOBEHHOCTEN HaLMOHaNbHbIX
MeHTaINTeTOoB.
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